中国海洋大学本科生课程大纲

	课程名称
	同声传译 simultaneous interpreting
	课程代码
	查不到

	课程属性
	工作技能
	课时/学分
	32/2

	课程性质
	必修
	实践学时
	28

	责任教师
	
	课外学时
	60


课程属性：公共基础/通识教育/学科基础/专业知识/工作技能，课程性质：必修、选修

一、 课程介绍

1.课程描述： 同声传译课堂教学以当代同声传译以及其教学理论为基础，在强调同传作为一种语言口头同步转换的行为的同时，注重它作为一种交际行为的特征。通过结合同传的这两种特色，该课程不仅讲授英汉两种语言的转换技巧，还注重培养学生的交际能力，如现场的应变能力等。

2.设计思路： 教学理念为加强对同传本身的理解和对同传技巧的掌握。教学方式结合技巧的教授和对学生练习的讲评。学生练习采取多种形式，包括一般的同传练习、主题演讲、模拟会议、模拟记者招待会、讨论会等形式，帮助学生熟悉各种实际的同传场合。教师讲评的内容不仅包括语言应用本身，如句型、遣词用句等，还有对在不同同传情境下处理问题的策略等，从而帮助学生充分理解同传的交际性语言转换的特点。

3. 课程与其他课程的关系：选课学生是本院英语专业四年级本科生以及兄弟院系达到相应英语水平并具备相应英语交际能力的本科生。选课学生学生应该已经学习过英汉汉英交传课程，掌握7000—9000个单词，基本具备英语语法能力，在听、说、读、写等方面达到了中等水平，能够不借助工具书阅读英语期刊中文学、文化、日常生活、科普等文章并理解其主旨、大意，基本能够听懂CNN / BBC一般话题的新闻报道、社论或特写等，基本能够看懂原版影视作品，已经了解英语常用修辞手法。

二、课程目标：1．提高学生的同声传译的基本功，同时培养他们的职业素养、文化素质和心理素质；打好扎实的语言基本功，注重各项语言技能的全面发展，突出语言交际能力的培养。
2．主要教学任务是讲授英汉、汉英口译基础知识，对学生进行全面的、严格的基本技能训练，培养学生实际运用同传的能力、良好的学风和正确的学习方法。注重对学生基本技能和实际应用能力的培养。

3. 学生必须学习过交传，具备适量的词汇，口语、听力也必须达到较高水平。

三、学习要求：因为课程以个人能力的训练为主，学生必须做到如下要求：

  （1）出勤率高,上课认真听讲，积极参与随堂的大量练习，完成课上presentation 的任务。课堂表现和出勤率是成绩考核的组成部分。

  （2）按时完成常规听译作业，完成教师布置的一定量的阅读文献和背景资料。这些作业能加深对课程内容的理解、促进同学间的相互学习、并保证课上能有较好的表现。
教学进度：本课程以同声传译过程中所需要的技巧为核心，同时帮助学生扩展与口译相关的知识。学生在完成此课程后应初步掌握的技巧包括听句分析、暂留记忆贮存、注意力分解、断句、预测等。采用AV教学。该课程以同传技巧（听句分析、暂留记忆贮存、注意力分解、断句、预测等）为主线组织课堂教学，采用影子跟读、视译等练习形式，选材广泛，与社会经济的发展同步，注重时效性，及时采用最新的新闻资料更新教材，做到了与时俱进。学生学完此课程后，对同声传译技巧有基本了解，结合自己的课外努力，有希望成为合格的同声传译人员。

    本课程的教学内容以专题知识为主线，穿插口译技巧训练，具体内容包括：口译基本理论与技巧介绍；口译背景知识介绍； 20个专题的连续口译包括旅游业、旅游景点介绍、农业、体育、人口、航天航空、经济发展、经济特区、环保、中国传统文化、教育、演讲辞、少数民族、外贸、国际关系、世界贸易组织、金融系统、保险业、科技与新经济。
五、参考教材与主要参考书

《英汉同声传译教程》，仲伟合编著，高等教育出版社，2007； 补充内容

 鲍刚.口译理论概述 [M].旅游教育出版社 1998
李逵六.口译-理论与实践 语言与交际 [M]. 外语教学与研究出版社 1994
张维为.英汉同声传译 [M]. 中国对外出版公司 1999
仲伟合.翻译研究：理论、技巧、教学 [C]. 华南理工大学出版社 2000
周兆祥 陈育沾.口译的理论与实践 [M]. 商务印书馆 1988
Gile, Daniel 1995 Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training[M], Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins 
Herbert, J. 1952. The Interpreter’s Handbook: How to become a Conference Interpreter[M], Geneva, Geor. 
《北京新闻周报》 及 app
《泰晤士报》 
《人民日报》 网络版
其它国内外报刊杂志和电视节目 
因特网 
六、成绩评定

（一）考核方式   E   ：A.闭卷考试 B.开卷考试 C.论文 D.考查 E.其他

（二）成绩综合评分体系： 
	成绩综合评分体系
	比例%

	1.课下作业、课堂讨论及平常表现
	40

	2.平时测验成绩
	10

	3.期末考试成绩
	50

	总计
	100


附：作业和平时表现评分标准

1）作业的评分标准

	作业的评分标准
	得分

	1.严格按照作业要求并及时完成，理解正确，词汇把握牢固
	90-100分

	2.基本按照作业要求并及时完成，基本理解，有不清晰之处
	70-80分

	3.不能按照作业要求，未及时完成，基本不理解
	40-60分

	4.不能按照作业要求，未及时完成，完全不理解
	0-30分


2）课堂口译及平时表现评分标准

1. 信息传译比例：（1）（18-20分）信息传译完整、准确，无漏译或错译

               （2）（16-17分）信息传译完整、准确，基本无漏译或错译

               （3）（14-15分）信息传译比较完整、准确，无明显漏译或错译

               （4）（12-13分）信息传译尚完整、准确，无重大漏译或错译

               （5）（1-11分）信息传译不完整或不准确、遗漏、错译较多

2. 语音语调：（1）（9-10分）语音语调正确

           （2）（6-8分）语音语调基本正确，无明显错误

           （3）（0-5分）语音语调不准确，达1/3或以上

3. 语言流利度：（1）（9-10分）表达自如、流畅

             （2）（8分）表达比较自如、流利

             （3）（7分）表达尚属自如、流利

             （4）（6分）表达不够自如、流利

             （5）（0-5分）表达有困难

4. 语言运用规范：（1）（9-10分）语言运用规范

               （2）（8分）语言运用较为规范               

（3）（7分）语言运用无明显或重大错误

（4）（6分）语言运用总体尚可

               （5）（0-5分）语言运用不合乎规范

5. 反应速度：（1）（9-10分）反应迅速

             （2）（8分）反应较为迅速

             （3）（6-7分）反应不够迅速             

（0-5分）反应较慢    

出现“嗯、啊”等习惯性用语，每个扣一分
每个学生至少要有一次presentation,根据内容、难易程度、同学的反映打分。 

               （1）（16-20分）自己写稿或即兴，流畅，易懂，轻重快慢适宜             

              （2）（11-15分）改下的稿子，流畅，轻重适宜

              （3）（6-10分）读稿子，发音、轻重尚可             

              （4）（0-5分）读稿子，发音、轻重严重不足 

    出勤 20分，出勤能够保证课堂练习的强度。
备注：错误主要指：（1）主要意思翻译错误 （2）数字翻译严重失误 （3）严重语体或措辞错误 （4）大量随意增减 （5）影响理解的语法大错等。 
七、学术诚信

学习成果不能造假，如考试作弊、盗取他人学习成果、一份报告用于不同的课程等，均属造假行为。他人的想法、说法和意见如不注明出处按盗用论处。本课程如有发现上述不良行为，将按学校有关规定取消本课程的学习成绩。 
八、大纲审核

教学院长：                               院学术委员会签章：
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